AANMAAVANA GANAPATHIYIN
_

Deity: Lord Ganapathi

LGITLDTGUTGIT 856007 LIl ulGor | anmavana gazapathiyin |
. . . arulup dacham illaiye ||
31 (H©HG6IT L FF LHlovemavGul ||

The grace of Lord Ganapati, who is the divine Soul, is fully with us.
With His sacred protection, there is no place for fear.

We remain completely safe, free from all anxiety and danger.



AANMAAVANA GANAPATHIYIN
_

GLpeatemLOLI Li(ho Tl 1DeoTGLD B&HorT | menmaip paduvai maname ke/ |

vipnin idimun vizhundalum ||

11600160011 60T @19 (LPGIT N (LPMHS TEVILD ||

Word Meaning: Menmaip paduvai = Attain nobility and courage; Maname kel = O mind, listen!; Vignin idimun vizhundalum = Even if thunder
strikes directly in front of you.

Meaning: O my mind, listen! Rise with unwavering courage and moral strength. Even if thunderbolts from the sky crash down right before
your eyes, do not falter!



AANMAAVANA GANAPATHIYIN
_

LIMGOTeMLD &eun)) H(hmi&H TGS | panmai thavari nadungadhé |

umg,g,rr (36\)@[0 LIL6oN6Vem 6L || bayatha ledhum payanillas ||
. . . . yanmun nuraitthen kodimurai |
WITToOT (LP6OT @J@)U@@@W GBSWM(LD@)H) I innung kodi muraisolven ||

Q616D B! G55 (L6 M6l FTEVEGUGDT ||

Do not lose your composure or tremble in fear. There is absolutely no benefit to be gained from fear.

I have told you this ten million times before, and I will say it ten million times again.




NINNE NAMMITHI NAYYA
Simheniramadhyamer

Deity: Lord Sri Rama

33& 308 S é 5o 11 ninneé nammitinayya srirama ||
(Soe: 33& 38 QWS SASeg @Cﬁéﬁ))

Word Meaning: Ninné = You alone; Nammitinayya = I have trusted / believed, O Lord; Srirama = O Lord Sri Rama!
Meaning: O Lord Sri Rama! I have placed my absolute faith and unwavering devotion in You alone.




NINNE NAMMITHI NAYYA
Simheniramadhyamer

a’gé&ﬁo@s S 00L 0‘6;6&(706 P5°S | pannagendra $ayana pannagari vahana |

pannagacala bhavya sadana |
Dy &y B

prapannarthi harana nipuna || (ninne...)

DT)0 SeBes Jes | (33&...)

Word-by-Word Meaning

Pannagéndra Sayana: One reclining on Adi$ésa (king of serpents).

Pannagari Vahana: One whose vehicle is Garuda (enemy of serpents).

Pannagacala Bhavya Sadana: One whose grand abode is Sésachala (Tirumala hills).

Prapannarthi Harapa Nipuna: One who is uniquely skilled at eradicating the distress of those who surrender to Him.



NINNE NAMMITHI NAYYA
_

Mudra: Vasudeva

HEE Q)@O Joi5S HESao 555055 | paramakypa sagara paratattvadhara |
B varamulosagi brovavayya paravasudeva ||

SESOEESA ESH0Dg HETRES 1

niraja netra nirajanibha gatra |

girirajasuta vara sankara sannuti patra saccaritra ||

Des J VB2 e i
ABTPe08 HE F08Y 3308 e 55,0 1

O Ocean of Supreme Compassion! The foundation of ultimate truth (paratattva)! Bestow boons upon me and protect me, O Supreme
Vasudeva! You are lotus-eyed, with a divine body radiating like a dark cloud /lotus, lauded by Lord Shiva (consort of Parvati), and possessor

of flawless character!




VANDE MATARAM

Yamunakalyani

UHGCH LOMSHILD VU UHGSH LOTSHLD
UHGS LTSI YUl alhGsH LOTSILD
Vandée mataram jaya vandé mataram

Vandée mataram jaya vandé mataram

| bow to thee, Mother! Victory to thee, Mother!
| bow to thee, Mother! Victory to thee, Mother!

g



VANDE MATARAM

Yamunakalyani

QW QW LM QU QUI LTJS
QI QU LMTS S QU1 g U

Jaya jaya bharata jaya jaya bharata
Jaya jaya bharata jaya jaya jaya jaya

Victory, victory to India! Victory, victory to India!
Victory, victory to India! Victory, victory, victory, victory!

g



VANDE MATARAM

Brindavani

Pl BT BB By
Sl QFTELEID eiflwl euTFsHLD
Ariya bhamiyil nariyarum nara

Suriyarum sollum viriya vacagam

In the noble land of India, women and heroic men
utter words of great strength and valor!

g



VANDE MATARAM

Punnagavarali

QBMHGCSH Gumuilgidl QaubhCGs LomuilapiLh
BHCH FH5H(H UHGCH CFTLEUS)

Nondeé poyinumi vendé mayinumi
Nande sattaru vande solvadu

Even if we are bruised, even if we are burnt to ashes,
we shall only utter, "O Mother, we bow to thee!"

g



VANDE MATARAM

Sindhubhairavi

speoTMI [Hleorleshl Cleussrmmuilgnitdl 2 uiy
Q&soromuilgnilbleon euanGL GLomgiaild

Onray ninrini venr@yinumi uyir
Senrayinumi vali kunradoduvam

Standing united, even if we are victorious, or even if our lives depart,
we shall run with undiminished strength!

g



Jhoome Jo Pathadn muknda (3753t - verse 1)

Section: Opening Verse

HINDI SCRIPT (f8) ROMAN TRANSLITERATION

g‘:ﬁ Higedd BT 2, BHA Higedd Bl & | tumné mohabbat karni hai, hamné mohabbat ki hai |
is dil ke alava kist se bhit na hamne ijazat [t hai ||
59 fae & 31etrar et & it AT gaA sssa it & i

hunar hai ye bht ishq ka, kist kist ko ata hai |

jan lura ke dusman ki hamne hifazat ki hai ||

§R & 3 Wt 52 o1, fasuit fopddt Y 3maT & |
ST el & gRAF &1 81 FRWTsd BT 2 Il

Word-by-Word & Overall Meaning

Word Meaning: Mohabbat ki hai = Have loved deeply; Ijazat [1 hai = Taken permission; Hunar = Skill /Art; Hifazat = Protection.
Meaning: You may plan to love, but we have already lived and breathed love. Without asking anyone except our own heart, we protect even

our enemies at the cost of our own lives—a rare artistry of devotion.




Jhoome Jo Pathaan chorus [ Hook (&g [ )

Section: Main Hook

HINDI SCRIPT (f8) ROMAN TRANSLITERATION

dId Bd & &R, 2 aaa‘f SN ORI | bat karte hain hazarom, hai tajurba hameérn yaror |
aist hat ada, bandh lum hava, mujhpé vo khuda dil se dua

Ot ® 312, 9iE of g, g1 oY et faer A g3 barsaye |
dg3diu ||

jhume jo Parhan mert jan, mahfil ht lut jaye |
de de jo zubam meri jan, uspe mar mit jaye ||

STA 511 ST A3 51, Hefthet & ofe ST |
< ¢ 5l a1 A% 57, 3899 W fie sie )

Word-by-Word & Overall Meaning

Word Meaning: Jhume = Dances/Sways; Mahfil luf jaye = Steals the entire gathering; De de zubam = Gives a promise/word; Mar mit jaye =

Stands by it till death.
Meaning: When Pathaan dances with charm and swagger, he captivates the whole room. And when he gives his solemn word, he will honor

it to his very last breath!




Jhoome Jo Pathadn antara (3idzr - verse 2)

Section: Antara

HINDI SCRIPT (1) ROMAN TRANSLITERATION
GGG PAEHBA IR | muqabla kaisé ham karté hain yar |
R - . abkt bar tariqa ham batayenge ||
yar karde jo isara, dil main de dum dobara |
pyar ka nasa aisa hai chadha, hoke yum fida dusman gale
lag jaye ||

IR B3 511 AR, fGea H S Qam |
R &1 72T BHT 2 90T, 8l Y fobaT goH I1e o

ST i

Word-by-Word & Overall Meaning

Word Meaning: Mugabla = Challenge /Confrontation; Tariqa = Method /Way; Fida = Infatuated /Enamored; Gale lag jaye = Embraces.
Meaning: This time we'll show you how we face a confrontation. With just a gesture from a friend, I'd give my heart all over again; so
infectious is the spirit of love that even enemies end up embracing us.




